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FÜ STÖ LŐ .
A N T1SEM ITIK O -SA TY R1K U S És HUM ORISTIKUS KÖZLÖNY.

M E G J E L E N I K  MIN D EN  HÓ 1-én  É S  15-é n .

Â S Z E R K E S Z T É S É R T  F E L E L Ő S  B i R T A L I T S  I M R E  K IA D Ú -T U L A J D O N O S .
E L Ő F I Z E T É S I  Á R  SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL, H I R D E T É S E K :

p o s t a i  b é r m e n  t e «  b 7, á t k ü l d é s s e l :  hová a lap  s ze llem i rés zé t I l le tő  k ö z le m é n y e k , E gész o ld a l . . . . . . .  20  f r t .
K g é H K  é v r e  Jí f r t .  e lő ílz e té s l pénzek  és h ird e tés e k  k ü ld e n d ő k :  Negyed^olda*! 1 1 1 ! 1 * \ * 5  f r t !

E g y e s  s z á n T  á r n  I O  k r .  BUDAPEST, V ili., ÉSZTÉRHÄZY-IJTCZA 12. SZ. Kéziratok ne*m adatnak vissza.

A NAGY MOSÁS.

F ü s t ö lő : De hiszen, moshatod annak az testét lelkét, sohasem bírod a
recsent fehérre m osniI

T —a K __n : Igaz! Hasztalan a fáradság, nem viszi le róla a szennyet semmi
folyadék. De ne szólj szám i Mosom tovább.
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Ö S S Z E Ü L . . .
Összeül a „Nemzet“

Egész nemzetsége,
A tanácskozásnak 

Se hossza, se vége.
Nemzet daliái

Lázas tűzben égnek.
— Antiszemitizmus 

Megölő betűje 
Egész „Nemzet“-ségnek.

Érdemdús sakterek,
Beszélhettek bármit, 

Okoskodásotok
Senkit el nem ámít,

Legyen bár közietek 
Diszsakter, még annyi:

Az egész nemzetet
Nem képes a „Nemzet“ 

„Jobb“-ra fordítani.

Izrael fiait
Pártoljátok hiven,

Védőjük úgyse’ lesz 
Maholnap senki sem.

Ötvös is odább áll 
Tán, ha zsebje teli.

Védd őket hát „Nemzet“ !
Ez a nemzet úgyis 

Nem nagyon szereti.

Védelmükre találj
Okot, módot, útat, —

Úgy sem tudják ők már 
Védeni magukat.

Hozzatok meg nekik 
Minden áldozatot!

Kívánjuk, hogy bennök,
— Mint az egész nemzet —

Ne csalatkozzatok!

És most ide figyelj,
Judaország népe!

Ha azt akarod, hogy 
Légy valahogy védve: 

Olyanra magadat 
Soha se bizd máskor,

Ki ha tenni akar
Érdekedben — egyszer; — 

Felstil csúful — százszor!
P —s M.

K R Ó N I K A .
NO VEM BER .

I-én. Halottak emléknapját ülték meg. Tatákként om­
lott a köny milliók szeméből. Felkerestettek a sírok. Zokogtak 
felette keservesen. Nem jutott senkinek se akkor eszébe az, 
hogy legalább fele az abban nyugvóknak bánat, nyomor, Ínség, 
uzsora, zsidók sokféle gazságai által hunytak el. Megbocsátnánk 
az ellenünk vétőknek, ha újólag százszorozott bűntettet nem 
követnének el. S e hitvány, lelketlen élőhalottak közöttünk bo- 
lyonganak, s a szegény né]) pedig sülyed, elcsenevésződik, s 
idejekorán a csendes világvárosba jut, hova már nem ér a jordá­
nok bűnös keze, hacsak a holtakat kegyelettel felkeresőket a 
sirkoszorúkkal be nem csapják.

3-án. Most is szívja a fogát a kolozsvári zsidópárt. Meg­
erőltette magát, midőn a híres saktervédő:

Ötvös Károly Barthát védte Szász Domokos által indított saj­
tóperben. Persze itt nem használt a zsidóknak csengő „Krisz­
tusa“ ; s a törvényszék vádlottat 6 heti „hüs“-rc Ítélte. Kolozs­
vár íilosemita polgárai, még a felvilágosodott eszű egyetemi 
polgárság is fáklyászenét adott a perét vesztett saktcr próká­
tornak. S nem találkozott senki, aki a „Zikczene-zakczene“ 
bájos hangjai mellett verte volna a hátukhoz a fáklyákat. Hát 
nincs ott egy fáklya sem, mely bevilágítson a jordánok által 
elvakitott szendergők leikébe ? Dicső, szép múltú fővárosa E r­
délynek, beli elszemitásodtál!

4- én. Megint kiviláglott a zsidóság rituális vérszomja. 
így egy szörnytett izgatja fel újólag a világot, melyről a zsidó 
sajtó — inkább Verhovayról, delcgáczióról beszélve — bölcsen 
hallgat. Ez a vallási czélból véghez vitt undok gyilkossága 
a zsidóknak Uj-Tordán történt, hol egy zsidó udvarán ásatás 
alkalmával emberi csontvázra akadtak. Városi elöljáróság, s 
orvos megjelentek, de mivel utóbbi a csontvázat réginek mondá, 
azt eltemetve, az udvart kikövezték. Megnézte a csontvázat egy 
képezdei tanár is tanítványaival, 8 midőn baltát kért, hogy a 
csontokat megkopogtathassa, Iczig azt felelte:

— Az én bolthám nem k h t i r U s z t é n y  csontokhat 
khopogthatni való.

— Hát honnan tudja, hogy ezek k e r e s z t é n y  ember 
csontjai ? — kérdé hirtelen a tanár.

Erre a zsidó elhalványodott, s ijedtében csaknem össze- 
roskadt. Tordán a kedélyek igen izgatottak, a rituális gyilkos­
ságot megerősíti az is, hogy e jordán h ú s z  éve lakik a ház­
ban. Ide nem fér a satíra, csak a borzalom, megvetés.

5- én. A szegény, nyomorban sínylődő magyar nép dühe, 
elkeseredése néha ki-kitör a jordánok ellen, főleg, mikor hen- 
czegve mondogatják, hogy csak mukkanni merjenek, rögtön ott 
terem a katonaság. így Zala-Lövőn, Barcson akarták megoldani 
a botok muzsikájával a zsidó kérdést, de a higgadtabbak kéré­
sére letették a megérdemlett büntető eszközöket, s várnak, mig 
egészen megtelik a keserű pohár, melyet — ha a törvény nem 
intézkedik idejekorán, — bizonyosan a jordánok ürítenek ki.

9-én. Az antisemita irodalmat is megtámadja a bitang 
zsidófaj. Van egy subventiós, előfizetők nélküli szennylap, a
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nemzet által utált „Nemzet“. Ez a hazudozásokból diplomát 
érdemelne. Elnevezi Bartalits Imrének kiadványait „Zsiványok 
IIelicon“-ának, mert nem esik Ínyükre az igazat kimondó nyom­
tatványok halmaza, fáj nekik, hogy a sajtóhatóság által az an- 
tisemita élczlap irók nyakába zúdított sajtóperek is elalszanak. 
A másik irodalmi irigység epéje kitűnik egy utált tényből is. 
Ugyanis S z e n d r ö r ö 1 azon jelentést tettek lapunk kiadóhiva­
talához, hogy egy előfizetőnk ez évi folyamából egy számot sem 
kapót, s kapott egyszer a „Füstölő“ czimszalagjával egy „Neues 
Tester Journalét. No már ez netovábbja az elvetemült zsidó 
rafíineriának. llát a postaigazgatóság V Ugyan mit tehetne a 
nagy hatalmú jordán hosszú kezű posta hivatalnokok ellen?

II-én. Mágnásaink ma már csak nagyobbrészt nevüket 
bírják, kampós orrú Büfkékot vesznek el feleségül a — pénzért. 
Zsidókézbe kerül ősi birtokuk. Ilova lett a régi magyar nemesi 
büszkeség ? így Jász-Nagy-Kun-Szolnok megyében P.-Fogyver- 
neken a gróf Ilunyady-féle birtokot vette meg 03 ezresért Ehr­
lich Ignácz zsidó, a tisza-roffi gróf Deseffy uradalmat pedig 33 
ezresért Ilcppieh Emil s neje Schwarz Hermin. Nem említve azt 
hogy a zsidók Budapesten börzejáték által gazdagodnak, min­
den üzlet kezükben van, a kórházak szükségleteit zsidó liferán- 
sok szállítják, bécsi zsidóczégek szállítják a sebészeti műszere­
ket. Ez utóbbi vállalataikon 10'.) ezer írt hasznuk van. Szegény 
betegek, titeket a sírig kisér e lelketlen férgek csípése. Hát még 
a közvetítő intézetek ! Mennyi svindlerségeknek vannak itt is a 
szegény boly nélküliek kitéve. A kormány horvát czimerkérdé- 
sekkel bíbelődik, de nem szedi ránczba őket rendszabályokkal. 
Nyúzzátok hát le nyomorultak az egész magyar népet s ha 
pénze nincs, elégítsétek ki rituális vérszomjatokat s szívjátok ki 
testéből a vért.

13-án. Nagy lármát csináltak a jordánok a pápák ko­
holt leveleivel. Megelégelte ezt ő szentsége s a pápa hivatalos 
közlönye a : „Monteur de ltomé“ kinyilatkoztatja, hogy hazug­
ság, ámítás volt minden, eddig a zsidókézben levő sajtó által 
kiküldőit pápai levél. Foglalkozik a zsidókérdéssel, spccziálisau 
a magyar antiszemita pártról s azt nagy lelkesedéssel üdvözli. 
Mit szóltok éhez hazug zsidólapok, becskor vastagságú „arcz“- 
bőrötök vájjon tud-c csak kissé is pirulni? Nyomorultak!

T A L Á N Y .
Ha bolha csip, utánnézek:
S kotródnak a kis vitézek.
Ha komolyabb féreg tám ad:
Kitisztítom a gúnyámat;
Irtom a poloskát, svábot,
S rátaposok, ha fellábad.
Patkány ellen is van méreg,
Pusztítom, ha hozzáférek.
És hogy mindezeket tettem,
Senki sem rosszalja tettem.
Pusztitni kell, mi ártalmas,
Ha van rá szerünk alkalmas . . .
És mindnyájunk nyakán, testén 
— Reggel, délben úgy, mint estén — 
Mar egy ronda féreg neme,
Ezer lába van és szeme,
A marás-hely éget, dagad:
S még panaszkodnunk sem szabad! .. . 
Ha bántjuk, mert vérünk szívja:
Kóter s pénzbírság a d ija. . .

Találd ki drága czimbora,
Tokaj legjobb palaczk bora 
Tiéd lesz, hogy mi e féreg:
Megtartom, amit Ígérek,
S ha betesznek a dutyiba;
Megisszuk ottan mutyiba1!. ..

A ntlsakteu.

B á l i n t  g a z da  t ö p r e n g é s e i .

Alexandriában a kolera ismét kitört és a ra­
gály napról napra erősebben pusztit. Sokan azt állit- 
ják, azért, mert zsidók nagyobb számmal vonultak 
ott el.

* *
*

Esztergom város a múlt hónapban ünnepelte a 
török uralom alól való felszabadulásának kétszázados 
évfordulóját. Ilát vájjon Magyarország mikor ünnepli 
a z s i d ó  uralom alól való felszabadulását ? A zsidó 
már régóta ünnepli — leigázását, a m a g y a r  ura­
lomnak . . . * **

Az 50 kros névmagyarosítások egymásután 
szolgáltatják a tömérdek zavart, kellemetlenséget. A 
sok visszaélést felsorolni lehetetlen. Főleg az adófi­
zetéseknél csinálnak zűrzavart. Sokan próbálkoztak 
már kicsuszszanni az uj néven az adófizetés alól. — 
Most tűnik ki, hogy a zsidók még a névmagyaro­
sítást is „gseft“ bői csinálják.

------ <§§©-------

Az uzsorás Náthán töprengéseiből.
Aztot mondják, hojd én minden- 

bül kifosztottam a János gozda, hogy 
nem hagytam neki semmi, semmi.
Ez nadj hazogság, igen is hagy­
tam neki 10,000 fiorint, mint — 
tiszta adósság.

* *
*

Hideg napok kezdik magokat jönni reánk. A 
modjor haragossza mogát reám, a miért ü fázik, s 
az én szobám phedig be van f ü t ve .  Aztot hiszek, 
hojd mastand már sóját mogam is b e f ü t h e t e k ,  
miotán anuyi saknak az ezer proczenttal b e t ü t ö t -  
t e in.

— <M8>
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AZ ÉRDEM JUTALMA.

Mig a törvényhozó testület a zsidókérdést meg nem oldja, addig csak ilyen lesz a 
jelen, s jövő század való, s illusztrált regénye. Nem tudni, vájjon Árpádnak, vagy dudának iva­
dékai birják-e tovább bűzni. „Exempli docent.“ „Ki mint vet, úgy a ra t.“

ZEfZóser a,cLo32CLá3̂ .
J a k a b :  A mi urunk ma nekhem ulyant 

mundotth, hojd, ha szavát vissza nem veszi, akkhor 
én itt thuvább semmi esetre nem maradhatok.

Mó r i c z :  Olyant mundottli nekhed V Mit V
J a k a b :  F e l m o n d o t t .

♦
A t y a :  Nü, Zárni Is hám, hodj ment ma nekhed 

az iskholában ?
Zárni: Rosszul, a thonitó ór megvert engüm.
A t y a :  Miért drága Zámikhám ?
Zárni: Mertli khérdezte, liodj bánj foga van 

az embernek, és én aztli mondtham: edj egész 
szájjal.

L e l k é s z  (a részeges földműveshez): Már több­
ször mondtam, hogy a pálinka a ti legnagyobb el- 
lenségtek.

F ö l d m ű v e s :  De hát, tisztelendő úr, mikor 
a biblia azt tanítja, hogy : „szeressük ellenségeinket.“

I z s á k  (a sárkányozó gyerekekre mutatva): 
Gatt der gerechte! Nézd csak Sehmól, azok a jere- 
khek thiibbet thodnak, mint mink!

S e h m ó l :  Ilodjan ?
I z s á k :  N ű ! mert az ű khivánságaik szerint 

száll föl és ereszkhedi le mogát a papír.

Ár o n :  Hallottba már Singer ór, hodj a meg- 
bokhott Khón megőrölt?

S i n g e r :  Nü! ? Ozthán khifizetthe az ü kbiive- 
thelőit ?

Ár o n :  G att! Dehogy, hiszen onjira nem bolon- 
doltha meg mogát!

Egy zsidó megrendel szabójánál egy nadrágot. 
A ruhadarab elkészül, haza hozzák. Nagyon hosszú. 
Vissza akarja küldeni, de a bolt már be van zárva. 
A mi emberünk megkéri feleségét, vágjon le a nad­
rágból vagy 15 cmétert, s szegje be. A feleség nem 
vállalkozik. Kéri leányát, az sem hajlandó, szól az 
anyósának, ugyanaz az eredmény. Boszúsan lefekszik. 
Nemsokára neje megbánja ridegségét s megkurtitja 
a nadrágot, a leánynak is eszébe jut a kötelesség 
az apja iránt, s kürtit ő is; végül az anyós jön jó 
ollójával s megteszi veje akaratát. Másnap a zsidó 
családapa nagy álmosan jelen meg a reggelinél — a 
zsidó Évák mind elfutnak ; azt hitték, hogy a csa­
ládfő tévedésből úszó nadrágját vette föl.
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ZÁLIKA.
lluinoreHzk. —

J r t a :  D on Y ig o l e .

(Folytatás.)

/ " ä r Ä S »  "•»  ■ -> •  •  « * * •

A kútja egyszerre elnémult, s megdöbbenve tekintett rám.

Egy pcrczig farkasszemet néztünk.
Azután újra megindultam s mormogva közelítettem felé.
A jámbor állat lábai közé csapta farkát s üvöltve inait 

el, hasonló hangokra indítva társait.
Én jót nevetve mentem vissza a fához, kabátom bélésébe 

törülve sáros kezeimet.
Ismét vártam sokáig és türelmetlenül.
Már Zálikát is belekeritettem olykor szitkaimba.
No most! — gondolám; de a boltba megint csak az 

öreg zsidó lépett be, ki a gyertyát vitte be a szobába.
Most bizonyosan vacsoráznak s tán ezalatt kijön Zálika, 

— reménykedőm, s meredten tekinték a láthatlan ajtóra, várva 
szerelmemet.

Az én kutyám még mindig vonított s a szomszédokéi is 
beleugattak ugatásába ; iszonyú hangverseny riadozott, a külön­
ben néma éjszakában.

Végre valahára csendült az ajtó s én a fehérlő alak felé 
tocsogók.

— Zálikám! imádott üdvösségem! rebegém szerelemtől 
fulladozó hangon s térdeimre hullva átölelém lábait.

— Vosz ?! — felel egy rekedt hang s én sóbálvánnyá 
változva Í8merém fel anyját e Jeruzsálemből ideszakadt ehimaerát.

Közelebb lépett felém, hogy megnézze arezomat, de én 
nem vártam be tekintetét, hanem szélvész gyorsasággal rohan­
tam hazafelé, kétszer is beleesvén az útszéli árokba.

A vén klepsidra bizonyosan a boltajtót becsukni jött ki, 
s igy tévesztem össze Zálikával.

II.
Másnap szemrehányó levelet irtani Zálinak.
Erre már pakoló-papiroson válaszolt
„Nem jöhettem ki, folytonosan a kis Kóbi mellett vol- ! 

tam, a ki beteg volt, mert megterhelte gyomrát; aztán ön is 
elrontotta a dolgot, mert fütyörészett, és nem tudom mit mond- j 
hatott az anyámnak, de ez igen haragszik rám.“

— Ah ! Félix bácsi, magáról egészen elfelejtkeztem .. . 
llát hogyan tudta átadni a levelemet?

— Egy kicsit bizony furcsán, hanem sietős volna a dol­
gom, majd estére benézek, aztán mindent elmondok.

— Itt a dohány, gyújtson rá és hamarosan egypár 
szóval. . .

— Hát kérem úrfi, megkövetem alásan, ne tessék hara­
gudni : az anyja éppen a földön húzkodta a Záli kisasszonyt a 
hajánál fogva, mikor beléptem.

— A li! — kiálték elszörnyedvo.
A mámi felém fordult és várta, hogy előkeresem a leve­

let, de biz én sokáig keresgéltem, minthogy nem is volt kérem 
alásan ö neki szólló. (Itt Felix bácsi előrenyujtá alsó állkap­
csát s nagyot röhhentott.)

Ilát amint ott kaparászok a táskámban, egyszerre nagy 
csörgés meg visitás támad a konyhában, — az apró jebuzeusok 
valami lekváros fazekat vertek le.

Az anyjok kiszaladt, cn meg addig odaadtam a kisasz- 
szonynak az urfi levelét.

— Mit szólt rá ?
— Nem szólt a semmit kérem alássan, csak elkapta tő­

lem és zsebredugta.
— Hát mikor a mámi bement, mit mondott neki?
— Csak azt kérem alássan, hogy : csupa szokásból jöttem 

be, pedig hát most látom, hogy nincs is levél.
— Nagy selma maga ! — no itt ez a két hatos, igyék 

egy pohár bo rt!
Félix bácsi hálálkodva távozott, én meg a hallottakon 

kérődzőm.
Az esemény, hogy imádottam habtcrmetével szobát seper­

nek, egészen föllázitá bennem a jóérzést.
— Megmentem ő t ! — kiáltám s megmaradott hét hato­

somon óriási furkóst vásárlék a Mitski zsidónál.
Az ólmos bot erősen fokozá bátorságomat; hősiesen for­

gatóm a levegőben s egész dühvei mormogám, ki-kivakkantva 
némely szót: Ide jertek most Machabcusok, jebuzeusok, philisz- 
teusolc, amoriták, borítók, szonáták, meg mindenféle „tik-ták“ 
kóczos hadai, mind agyonverlek benneteket ! . .  . Megállj zsidó ! 
megpuhogatom azt a derezén hízott, görbe oldaladat, megállj!

Ilyféle monologizálások között értem oda.
Berúgtam a boltajtót, csakúgy nyargalt fel s alá a 

csengetyü.
Várakoznom kellett . . .
Az időt arra használóm, hogy betekintők az üvegajtón 8 

a szobasarokban Zálikát pillantám meg.
Harisnyát fejelt a kedves és torkaszakadtából o rd itá: 

„Thátileben! a bultban van volakhi!“
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— Csitt! szerelmes szivemnek aranyba foglalt jeruzsálemi 
tulipán hagymája! — akarám suttogni, de a belépd öreg meg­
akadályozott szándékomban.

— Mi thetszik ?
A fütyülő,; ét ! — hiszen pénzem sincsen, gondolám ijedve, 

s kaparászni kezdék zsebeimben; e közben eszembe jutott, hogy 
verekedni jöttem én, nem gseftclni, s már nem sok híja volt, 
hogy a vén Salamont nyakon vágjam, midőn egy rósz krajezár 
ujjaim közé akadt.

Ez és Zálika helyzete lelobasztá dühömet, de azért hen- 
czegve kiáltám :

— Egy pukli gyufát ide !

A vén jordán majd kettőt adott ijedtében s csodálkozva 
nézett rám.

Én megfordultam s úgy vágtam be magam után az ajtót, 
hogy a bolondul csilingelő csengetyíit aligha bottal nem kellett 
az öregnek megállítania.

Újra Írtam s kértem, könyörögtem levelemben a leánynak, 
hogy adjon légyottot akármikor: — legyen az reggel, este, vagy 
éjjel; legyen az a tollas padláson, tehén istállóban vagy a ser­
tés ólban, — elmegyek, ott leszek. S megesküdtem benne valami 
négyszer, hogy sein fiityörészni nem fogok, sem az anyjával nem 
tévesztem többé össze. Bezártam a sorokat egy csomó ömlen­
géssel, szivbugyborékolással, érzelemrotyogtatással s markába 
nyomtam Felix bácsinak. De az én levélhordozóm azt mondta, 
hogy meg kell várni, míg más küldemény is lesz odaviendö, 
mert különben fölfedezik a turpisságot.

Egy éj múlt el ismét, melyen irtózatos látományok hábor­
gattak. (Nem a tejfölös gombócz miatt.) A két jebuzeust 
láttam, amint Zálikámat kínozták.

Mindakettőnek véres láng csapkodott ki szemeiből s ir­
tózatosan ocsmány arczczal rémitének.

Imádottam az ágyban aludt: szép volt, mint egy cherub, 
mozdulatlan, mint egy márványszobor s ingerlő mint egy Vénus- 
kcp. Szinte hallani véltem lassú lélekzetét, szinte sejtettem, hogy 
felőlem álmodik, — egészen elfeledtem a két sátáni alakot.

S ime néma gyönyörömből fül hasogató fogcsikorgatás 
riaszt fel : a két szörnyeteg lassan közeledik a lány felé s midőn 
már egészen mellette áll, kinyújtja másfél méter hosszú zöldes 
nyelvét s elkezdi Záükát köröskörül nyalogatni.

Az én kedveském először megfeketedik, mint a pálma­
szurok, azután dagadni kezd, mint a jerichói rózsa

Midőn már akkorára puífadt, mint Dániel sárkánya, — a 
két gonosztevő éles késeket húz ki öveiből s felém rohan.

En kétségbeesetten védem magamat. Annyira, hogy éji 
asztalkámról mindent lesodrok és pedig nagy szerencsémre, mert, 
ha lámpásomat agyon nem csapom, talán meg is ölnek vala.

Az izzadság patakként szakadt rólam s halántékaim láza­
san égtek.

Egy ital vízzel akartam csillapítani a bennem gőzölgő 
hőséget, de korsóm szintén a romok között hevert.

Boszusan fordulók a másik oldalamra s nagysokára ismét 
karjába ölelt az álom.

Vasúton utaztunk.
Zálika mellettem ült s nyakam köré fonta lágy karjait.
Arcza vakító fehér volt, fehérebb a Hormon havánál, 

simább a bécsi keményítőnél; szemei égtek, mint Jozsuo napja, 
ragyogtak, mint az eszlári sakter bicskája; ajkai pirosak voltak, 
mint a vér, édesek, mint az Eskol-völgyi szellő, édesebbek a 
krilmpliczukornáh

Utaztunk Palesztinába.
Az ő kívánsága volt.
Leirta előttem azt a szép keleti tájat, az enyhe égaljat, 

buja növényzetet, az árnyas pálmákat, a kristály vizű patakokat, 
a fűszeres levegőt, a mámoritó illatú virágokat, kékelő hegye­
ket, zöldelő völgyeket, fehérgyapjas báránykákat, aranytollú ri­
gókat és még sok mindent, miket reggelre tökéletesen elfeledtem. 
En boldogan hallgattam a kedves ajkak csicsergését s egyszer 
csak azt vettem észre, hogy a vonat őrült vágtatással rohan 
előre, és szédületes sebességgel futnak vissza a fák, és maradnak 
el falvak.

Mind a ketten megrémültünk.
A gépezet veszettül zakatolt; a füst, mintha csak Hinnon- 

völgyi zsidószemetet égetnék, gomolygott iszonyú sűrűséggel.
Segélykiáltásokat véltünk hallani. Azután fülpukkasztó 

durranások reszketették a levegőt, melyhez képest a panklasz- 
tit dörrenése csak gyenge kapszíi sütögetés.

— Itt vész van : menekülnünk kell!
— De hogyan ?
— Kiugrunk az ajtón.
— Jaj ! összetör a gép !
— Ne félj ! tudom a módját: nem egyenest ugrunk, ha­

nem rézsutosan előre, s igy nem lesz semmi bajunk.
Kinyitottam az ajtót, azután herkulesi erővel ragadám 

ölembe kedvesemet, s egyetlen rúgással a füsttengerbe vetem 
magamat . . . .

— Jaj lábam ! — kiáltám s föleszmclék.
A földön feküdtem s estemben a mozsdó-edényernet is 

felrúgtam. Csupa latyak valók s a sok cserép összcvérczett.
Nagy kínok közt tápászkodtam föl és sokáig csetlettem- 

botlottam, mig gyufára akadék, melylyel megvilágítottam a gyá­
szos tekintetű romokat.

Fölöltöztem s eltakarítva a sok töredéket, pipára gyújtók.
Lassankint reggel lett.
Munkához fogtam.
Úgy délfelé belépett Felix bácsi s átadá főnökömnek az 

újságot. Szemeivel felém intett s én megértettem ö t : kezembe 
véve a levelet, az udvarra mentem. Amint az öreg kijött, átad­
tam neki.

Azután bementem s újra dolgozám.
(Vége következik.)

i ’i f  » — —

Simi monológjaiból.
Ójstettinben leégte mogát a zsinagóga. Az 

izroelitoknak ez edj nadjszerő rebacli. A zsidóhitközség 
mastand megkopja a magas biztosítási sommá, s igy 
építheti mogának edj oj zsinagóga, azothánd meg 
fogonk mink khönjör adománjohat is jöjtögetni a 
thübbi hitkhüzségektül. Az egész dulogban cshok az 
a legfőbb baj, liojd a jojtást nem todtok a khürüsz* 
tényekre hárítani; de még nadjobb baj lette az 
ennél is, hodj kisölte mogát a végtárdjaláson, hojd 
azt éppen mink magonk izroelithok jojtottuk fel.

A „Moniteur de Romew, a pápa hivotolos 
közlönye lelkesülten ödvözli az antisemito-pártot. 
Mink izroelitok ehhez nem szólhatjuk semmit. De 
mit szólják hozzá némely k ü r ü s z t é n y e k V  

— -HH-—
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Fütykös Mihály a kánt’raméknál.

No má* iszen furcsa világ is vagyon ám kán­
torain. Különb világot élünk a Bach korszak alatt, 
mint mostanság. Lehúzza a zsidóság az emberről 
nemcsak a gúnyát, de még a bőrt is. A Bach kor­
szakban a földbirtok jövedelme után 25 perczentet 
fizettünk, a főfináncz uj adótörvénye szerint pedig 
majd 67-et.

— Brilliáns állapot biz’ ez Mihály gazda, de 
hát Rothschild se kölcsönöz potyára, azuténg mi 
szabad rabok is vagyunk, a jordányok rabjai, türel­
mesek, mint a birkák, tisztesség nem esik mondván.

*
No, most már ejmondhatjuk az utszéli kol­

dussal : de boldogok is leszünk, semmink sem fog 
lenni, nem bánt majd a gond.

— Hát oszténg az összeülendő országgyűlés 
mit fog majd tárgyalni?

— Soh se törődjék vele, uj adófelemelésről 
gondoskodnak majd, s a né]) érdekében alkotandó 
javaslatok ráérnek később is.

*

Alig hallani mást a korcsmában, mint a „Zik- 
czene zakczené“-t. Náczi a korcsmáros rá se konyit, 
jót kaczag, de belül forr benne a méreg. Örül, hogy 
mérheti keresztelt borát. Azt mondta a múltkor 
Náczi korcsmáros, hogy ö okszerüleg tesz mindent, 
neki t ü z e s  a feje. Mit szól rá Mihály gazda.

— Má’ hiszen a kinek t ü z e s  a feje, annak 
h i d e g  a szive.

*
Nem akar a gabonám elkelni Mihály gazda. 

A múltkor is bevitettem a piaczra, s vissza kellett 
hozni, mert igen olcsó, nem keresik a zsidók.

— Igaz, igaz! A Ilősey zsidó boltos azt mondta, 
hogy a keresködelöm mögakadásának a zsidóellenös 
hangulat az oka, azt mondta, hogy nem igen tör­
ténnek „kötések“, a külföldre való kivitel is számba- 
vehetetlen.

— Bedig volna ám hazánkban sok k ö t n i  való. . 
Nem mennek a jordányok venni. Hm ! Tudja, mi ennek 
az oka?

— Félnek a bűnösök, furdalja őket a lelkiis- 
meretjük. Nem mernek a gyávák tovább csalni. Csak 
azt a nagy gabonakereskedőt veszem, ki szenzáljait 
szétküldi, s mikor azok előlegeket adnak, megalkusz­
i k  a gabonára, azt a házhoz szállítják, s ott fity­
málja a kereskedő. Rossz, könnyű! Mondja Keveseb­
bet igér érte. Mit tegyen a gazda? Idejét nem vesz­
tegetheti. oda adja hát a gaz zsidónak, ki hamis 
mértékével megmérve, megveszi.

— Kj, mit csináljon a magyar embör bujában. 
Igyunk!

V öröshagym ák.
A rendőrség egészségügyi szempontból egy­

másután kobozza el a piaczokról a g o m b á ­
ka t .  Közelebbről az erzsébetvárosi piaczon ta­
lált egy nehány nagy kosár rósz gombát. A 
bolondgombák ellen tehát erélyes intézkedések 
folynak De figyelmeztetjük a rendőrséget a még 
veszedelmesebb bolondgombákra: A „ F e s t e r  
Lloyd“ és „ N e m z e t i  C s ú f s á g “ vezérczik- 
keire is.

*

Újabb szerencsétlenség. A „Holyhead“ nevű 
postahajó Dublinből jőve, az „Alhambra“ nevű 
német bárkahajóval összeütközött. M i n d k é t  
h a j ó a 1 á m e r ü 11, é s b e n n ö k e g y e 11 e n- 
e g y  z s i d ó  s em vol t .

S a k ter v á g á so k .
Kérdezték a Deutelesz Kóbit, miért oly me r é ­

s z e k  a zsidók? „Nü“ mondá „nagyon khönnyű meg­
mondani ; a mi néphünkhet védi a pholiczáj, a sajthű, 
az államögyész, a khormány. a khotonaság és a philo- 
semithák; a gojokhat pliedig senki. Khitül féljünk 
thehát ?

„Mi a szerénység?“ kérdi a zsidó gyerek ap­
jától. — „Hojdha thethüled khülcsönöz edj glioj száz 
ránest (frt) és okharja adni 8°/0 komot, akkhur the 
ozthat mandod, hojd sak ünekhi, másnak nem, adsz 
a phénz 20°/0-re, mert másnak még 30°/o-ért sem 
adhod ; ez az i z r o e 1 i t a s z h e r é n y s é g .

Mihez hasonlít a zsidó ? — A szamártövishez, 
mely ’ inaga elég hitvány és haszontalan; mégis meg­
sért mindenkit, a ki vele érintkezik.

Ha Spanga volnék, könnyen megmenekülhetnék 
az akasztófától, még szabadon is bocsátanának, mert 
áttérnék a zsidó hitre s Ötvöst venném védőmül.

Cimon.
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Honjodi Ábrohám dololja mogának
Thodok én magamnak 
Oj gseftet sinálni:
Még a férgeket is 
Jól elthodom adni.

Ez thllrthéntc mogát 
Nem rég Féledj házán, 
Hodj edj goj félének 
Eladtham edj díván.

Szép vált az a díván 
Magam is sojnáltham, 
De hodj mi vált bene: 
Oztat csak én thodtham.

Olyan állat laktha 
Magokhat ü benne,
Hodj a gaj, ha thodja 
Azt meg ódj8e venne.

Széles, lapos hátó 
Nem valami lostha;
A nép ódj nevezi 
Üthet, hodj : pholoska.

Hat zsák kromplit adott 
Én nekhem érettbe; 
Igen olcsó látszott,
De, csakhodj megvette.

Nem is vált az drága,
Ha gondol az ember, 
Mert vált benne állat 
Thltlib, mint achtzehn ez

Thodom megbántha már 
Azótha, hodj mit vett,

Elmondtham Zálinak : 
llá jókhat nevetett.

Szidott engem a goj,
De mikhUzöm thüle; 
Láthatta, hodj mit v e tt: 
Szedje khi belüle.

KIh antiszemita.

O K M Á N Y T Á R .
-v->

T. ez
Van szeréncsénk ezennel a legújabb 1881 tavasz 

és nyári-ivadra szolló divátlapunkat becses figyelmébe 
Ajánlani. Meg vágyunk győződve a fölött hogy ura- 
sagod tulháládlmtatlan olcsóságunkat be fogja ismerni. 
Mind áltálunk ajánlott dárábok saját késziténymttnk, 
melyek a legújabb párizsi abrak után készitvék.

A szokásos dicsérkedést mellőzzük es az ismert 
szárnyált szónak hódolunk : „Tények bizonyítanak.“

A legkissebb mint a legnágyobb megrendelések 
egyenlő pontossággal vitetnek véghez. Az illető pénz­
összegek Osrtrák-Magyarhonbán pósta- vagy vaspálya- 
utánvéttel számittótnak el. Külföldi megréndelések 
ázonban csak a megfelelő pénzösszeg beérkézése után 
eszközöltethetök.

Minden meg nem felelő dáráb, készséggel át­
cseréltetik, Mutátvány-collectiok ingyen és bérméntve 
szolgáltatnak, de annák körülményes visszákiildése 
nem kivántátik.

Midőn uraságodat meghívjuk, intézetünk munká- 
képésségéről meggyőződést szerezni, márádunk

mély tisztelettel és Alázattal 
Kohn és Liebermann.*)

* )  Eredetije a lesaktcrolt Sólymost Eszter anyjának javára 1 k iért szerkesz* 
tőségünkben megtekinthető,

A zsidóiskolábol.

T a n í t ó :  Niis, jerekek! mastand fogok nektek 
modjorázni az ókhori türténelembül az a hirüseh 
em ber... Nü, Dalfi jerek, mandjad meg the neküm, 
hodj khi valta az?

D a l f i  j e r e k :  Hát honnan thodjak én aztat, 
prafesszor ór ?

T a n í t ó :  Te szomár! hát még aztat se tho- 
dolsz? Akkhur majd megmandak én azt. Az a hirüseh 
ember Szókratész vált, akhi bölcs is vaíth. — Niis, 
Khóbi jerek: honnan lehet azt thodni, hodj bölcs vált.

K h ó b i j e r e k :  Nem thodok prafeszszor ór !
T a n i t ó : Na, te szomár! Hát bölcs khüllött 

hojd ledjen, ha edjszer Szókratész vált

L— cs l - n .  Magánlevelet Írni nincs időnk. Még tisztelet- 
di.at emleget? Mi csak ismert humoristákat honorálunk. Anti- 
sémita ön, vagy zsidó? kérése utóbbira enged következtetni Dol­
gozni soká, s azután kérni. — Ysorávzs'iza öncj.  Válogat­
tunk belőlük. — Címon. „Tauglich.“ — Kis nntiezemítn. Jelen 
munkája megüti a mértéket. Lássuk a többit. — Egy hazafias 
antiszemita. Vágja a falhoz rekedt dorombját, s fogjon helyette 
kapát kezébe. — Ifj. Klein MSritz Czikkét nem használhatjuk. 
A többiről intézkedni fog a kiadóhivatal. — Judenfreund. Kevés 
kivétellel besoroztuk őket. — Kiláhim. Verse haszontalan nyö­
szörgése egy antisemita kebelnek. „Fütyölőt, fütyölőt“ a lant 
helyett, — Budapest Mit okvetlenkedik hitvány czikkévcl, ha 
utóbb inába száll a bátorsága, és fél a zsidóbefolyásoktól. — 
Mach abc us. Elfogadható. Csak rajta. Lapunk irányának meg­
felelő ezikkeket mindig szivesen veszünk. — Ant isakter.  A pi­
pafüst mellett a „Füstölődnek irt ezikkek további beküldését 
elvárjuk. — Maczesz. „Száraz ágon hallgató ajakkal . . .  — Sz. 
W. F. Nehányat a sok közül. — Több kéziratról a levélről jövőre

F ö mu n k a t á r s :  K É N K Ő.
Budapest, 1883. Nyomatott Bartalits Imrénél. (VIII., Eszterházy-utcza 12. ez.)


